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LỜI NHÀ XUÂT BẢN 

 

rải qua 500 năm nay, nhà thơ, nhà triết lý, nhà văn hóa vĩ đại: 
Trạng Trình Nguyễn Bỉnh Khiêm đã đi vào quần chúng. Nhưng 
những cổ thư của ông ở chế độ phong kiến thì chỉ đại gia quyền 
quí mới được phép dùng. 

Ngày nay, nhà xuất bản, dựa theo ý kiến của giáo sư Hoàng Như Mai trong hội 
đồng thẩm định – xin giớ i thiệu bạn đọc tác phẩm: Thái Ất Thần Kinh của Trạng 
Trình Nguyễn Bỉnh Khiêm đã được giáo sư Nguyễn Đoàn Tuân và ông Thái Quang 
Việt góp nhiều công sức biên soạn. 

Thái Ất Thần Kinh là một công trình nghiên cứu công phu. Nó tổng hợp sức 
mạnh chuẩn xác của triết học toán rút ra từ những luồng vũ trụ, là nguồn tri thức 
hữu thể để hiện thực mệnh sống của con ngườ i vớ i môi trường cảm ứng giữa ngườ i 
và trời đất cùng vạn vật.  

Học “Thái Ất” theo dòng đức Trạng Trình là thông hiểu về vũ trụ và con người 
có luồng thông lưu với nhau trong định luật cảm ứng. Bản thân cơ thể con ngườ i là 
một sinh sơ nhạy bén, quan hệ ba chiều sinh hóa nhiên, vớ i vạn vật và vũ trụ, bằng 
cả tượng, cả lý và cả số mà “Thái Ất” gọi là Lý Thiên, Lý Địa và Lý Nhân.  

Nhân cơ thể là một tiểu thiên thể, tự nó tích lũy những quan hệ hỗ tương thông 
tin vớ i vạn vật và vũ trụ - Con ngườ i lại vốn có chân tính cầu tiến không ngừng bằng 
cách tìm hiểu những thông tin của vạn vật và vũ trụ, vớ i ý hướng thu dụng vật chất 
thiên nhiên, biến chúng thành kho tàng phục vụ đờ i sống con người, mà lại đối lập, 
lại muốn thống nhất với toàn khối vũ trụ bao la trong sự thông đạt tình vạn vật mà 
không còn gì ẩn khuất, dù là quỉ thần... Nay ta gọi là nguồn tri cơ hay dự đoán cộng 
đồng, đòi hỏi một bài toán đa tiêu chuẩn, một nguồn dụng đa năng. Những phương 
pháp hiện đại dùng để thông tin như báo chí, điều tra, phát thanh, truyền hình, vệ 
tinh, vi tính... nhận thông tin cả vĩ mô, nhưng chưa vẹn toàn vì nó bị giớ i hạn tự bản 
thân của cơ khí.  

Sách Thái Ất Thần Kinh được tái bản lần này được sửa chữa và bổ sung thêm 
những phần thiếu sót. Mong ban đọc quan tâm đến vấn đề này, góp những ý kiến 
quí báu để chúng tôi bổ sung cho lần tái bản sau.  

 

 Thành phố Hồ Chí Minh ngày 4 – 2002.  

 NHÀ XUẤT BẢN VĂN HÓA DÂN TỘC 
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LỜI MỞ ĐẦU 

A. XUẤT XỨ : 

Bộ sách Thái Ất Thần Kinh này được soạn ra từ ba bộ Thái Ất: 

1. Thái Ất số thống tông đại toàn, tựa cẩn đề do ông Nam Hoài, đề tổng tự là 
ông Lý Tự Minh, đờ i Càn Long, năm Ất Mão, được xuât bản và ấn hành do “Chân - 
Thiện - Mỹ”, sách dày 283 trang, khổ 20x14, tại Đài Bắc, năm Trung Hoa Dân quốc 
thứ 54 (ứng năm Ất Tỵ 1965). Sách gồm 6 thiên, do ông Thương Ba đề đáp. 

2. Thái Ất thống tông bửu giám, tựa của Quán Sơn Lão Nhân, gồm 20 quyển, 
sách chép tay do cụ Trần Trọng Đạt (1900 – 1998) đã cho tôi mượn một cách vĩnh 
viễn. Sách này đề năm Quý Mão nhằm đời Đại Nguyên Đại Đức năm thứ 7 (ứng 
1303 dl). 

3. Bộ Huyền Phạm Tiết Yếu, do cư s ĩ họ Nguyễn Am Bạch Vân soạn, Đông dã 
Tiều, họ Phạm sửa lại, được cụ Nguyễn Ngọc Doãn dịch sang quốc âm, gồm trọn bộ 
5 cuốn, đề: Dịch xong ngày 15 Giáp Dần, tháng 6 Kỷ Vị, năm 4851 tuổi Việt, ứng 
năm Nhâm Tý (1972 dl), có hai cuốn (1 và 2) ghi cả phần chữ Hán. 

B. NGƯỜI DỊCH TÁC PHẨM : 

Cụ Nguyễn Ngọc Doãn (1912 – 1989) lấy bút hiệu là Thái Quang Việt. Thân 
phụ của cụ là cụ Đồ Khuê (Nguyễn Ngọc Giai) một ngườ i có tiếng tăm về Hán văn ở 
Hà Nội vào đầu thế kỷ XX. Nguyên quán của Cụ là làng Bối Cầu, huyện Bình Lục, 
tỉnh Hà Nam. Cụ Doãn đã dịch bộ Huyền Phạm Tiết Yếu là Khuôn Huyền Cô Lại – 
với trọn bộ 5 cuốn. Ngoài ra, cụ Doãn còn dịch các bộ: Kỳ Môn Độn Giáp, Thái 
Nhâm; cụ soạn bộ Lịch Việt tính từ Nhâm Tuất, đời Hồng Bàng nguyên niên (-2879 
trước Tây lịch) đến năm 2010, trong đó gồm nhiều chi tiết như ngày tốt - xấu, tiết 
khí, vũ trụ (tức ngày theo Can Chi), lịch Việt lịch, lịch Trung Hoa, lịch Tây... Cụ mất 
năm 1989 tại Thành phố Hồ Chí Minh. 

C. LỜI NGƯỜI ĐỀ ĐÁP : 

1. Cụ Thái Quang Việt khi dịch bộ Huyền Phạm Tiết Yếu đã có lờ i nói đầu, nội 
dung tôi sẽ xin trích dẫn ở phần sau. Nay, tôi lấy bộ Khuôn Huyền Cô Lại làm nòng 
cốt, lấy bản dịch của cụ Thái Quang Việt làm gốc để soạn thêm một số những gì còn 
thiếu sót, và sửa chữa những con số chưa chính xác. Cái hay của bản dịch là cụ 
Thái Quang Việt dùng quốc ngữ để chuyển cả những thuật ngữ từ Hán tự sang tiếng 
Việt, khiến cho ai cũng hiểu được nghĩa lý, nhưng xét trong toàn bộ vấn đề, thì việc 
cụ làm như thế lại khiến ngườ i ta bỡ ngỡ và đôi khi  không hiểu hoặc khó hiểu, ví 
như tên gọi các sao: Đại Du, Tiểu Du, Thái Ất, Thủy Kích, Thái Âm, Thái Dương... 
dịch là Du lớn, Du nhỏ, Ất cả, Mới kích, Âm cả, Dương cả... (việc chuyển dịch sang 
lời Việt như thế là do chủ trương của Hội nghiên cứu Văn hóa Dân tộc khuyến 
khích). 
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